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तो ान कोणाला शकवणार? आण तवान कोणाला समजावनू सांगणार? जे धापासून वेगळे केले गेले
आहेत, आण तनांपासून र नेले गेले आहेत, यांनाच. कारण आेवर आा, आेवर आा; ओळवर ओळ,
ओळवर ओळ; येथे थोडे, आण तेथे थोडे, असे असले पाहजे. कारण तो या लोकांशी अडखळणाया ओठांनी
आण सया भाषेने बोलेल. यांना याने हटले होते, “हा तो वसावा आहे, यायोगे तुही थकलेया मनुयाला
वसावा देऊ शकता; आण हीच ती ताजेतवाने करणारी वांती आहे”; तरीही यांनी एकेयाची इा केली
नाही. पण परमेराचे वचन यांयासाठ आेवर आा, आेवर आा; ओळवर ओळ, ओळवर ओळ; येथे
थोडे, आण तेथे थोडे, असे झाले; यासाठ क ते जावेत, आण मागे पडावेत, आण मोडले जावेत, आण
सापात अडकावेत, आण पकडले जावेत. हणून, हे यशलेममये असलेया या लोकांवर राय करणाया
उपहास करणाया मनुयांनो, परमेराचे वचन एकेा. कारण तुही हटले आहे, “आही मृयूशी करार केला आहे,
आण अधोलोकाशी आही समझोता केला आहे; जेहा ओसंडून वाहणारा दंड जाइल, तेहा तो आमयापयत
येणार नाही; कारण आही असयाला आमा चा आय केले आहे, आण खोटेपणाखाली आही वतःला लपवले
आहे.” हणून भु परमेर असे हणतो, “पाहा, मी सयोनमये पायासाठ एक दगड ठेवत आहे, परखलेला
दगड, मौयवान कोनशला, खाीचा पाया; जो वास ठेवतो तो घाइ करणार नाही. यायही मी दोरीमाणे
लावीन, आण नीतमा लंबकामाणे; आण गारपीट असयाया आयाला झाडून काढील, आण पाणी
लपयाया ठकाणावन ओसंडून जाइल. आण तुमचा मृयूशी केलेला करार र केला जाइल, आण
अधोलोकाशी केलेला तुमचा समझोता टकणार नाही; जेहा ओसंडून वाहणारा दंड जाइल, तेहा तुही
यायाकडून तुडवले जाल.” यशया 28:9–18.

१८६३ मये, यशलेमावर राय करणाया या तुतादशक पुषांनी मलरया रनांना झाकून टाकयाचे आण
यांया जागी बनावट नाणी व रने ठेवयाचे एक मक काय आरंभले. असे करताना यांनी “मृयूशी करार” केला,
यांनी “असयाला” आपले “आयथान” केले आण “खोटेपणाखाली” वतःला “लपवनू” ठेवले. परंतु यांची
“वांती” आण “ताजेतवानेपणा” यांया अंतम दवसाया संदेशाने परीा होणार होती, याचा उलेख पे
ेषताने ेषतांची कृये या पुतकात केला आहे.

परंतु देवाने आपया सव संदेांया मुखाने पूव जे गट केले होते, क ताने ःख सोसावे, ते याने तसेच
पूण केले आहे. हणून पााप करा आण वळा, हणजे तुमची पापे पुसून टाकली जावीत, जेहा भूया
सधीतून ताजेतवानेपणाचे काळ येतील; आण जो येशू त तुहांस पूव चारला गेला होता, याला तो
पाठवील. सव गोया पुनःथापनेया या काळांपयत, यांवषयी जगाया आरंभापासून देवाने आपया सव
पव संदेांया मुखाने सांगतले आहे, तो वगाने धारण कन ठेवणे आवयक आहे. कारण मोशेने खरोखर
पतरांना सांगतले, ‘तुमचा भू देव तुमयासाठ तुमया बंधूंपैक मायासारखा एक संदेा उभा करील; तो
तुहांला जे काही बोलेल, या सव गोत तुही याचे एकेाल. आण असे होइल क, जो कोणी या संदेाचे
एकेणार नाही, तो लोकांमधून न केला जाइल.’ होय, आण शमुवेलापासून पुढे आलेले सव संदेे—जतयांनी
बोलले आहे—यांनीही या दवसांवषयी पूवकथन केले आहे. ेषतांची कृये 3:18–24.

पे हे ओळखून सांगतो क सव संदेांनी शांतीदायी पुनजीवनाया काळांवषयी आण उरकाळातील
पावसावषयी भाय केले; आण यशया या वगाची ओळख कन देतो जो तपासणीया यायनवााया
समातीया वेळ घडणाया अंतम शांतीदायी पुनजीवनास नाकारतो, जेहा पाप पुसून टाकले जात आहे आण
उरकाळातील पाऊस पडत आहे. या वेळ, यशया याचा उलेख करीत आहे या मृयूचा करार केलेया वगाचा,



पेाया हणयानुसार, “लोकांतून नाश होइल.” बहण हाइट अनेकदा यशयाया याच वांतीया व शांतीदायी
पुनजीवनाया काळाचा उलेख करतात.

“तसया देवताया संदेशाया घोषणेमये जो देवत सहभागी होतो, तो आपया तेजाने संपूण पृवी
काशमय करणार आहे. येथे जगापी वताराचे आण अभूतपूव सामयाचे काय पूवसूचत करयात आले
आहे. 1840–44 मधील आगमन चळवळ ही देवाया सामयाची गौरवशाली गटीकरण होती; पहया
देवताचा संदेश जगातील येक मशन क ापयत पोहोचवयात आला, आण काही देशांत सोळाा
शतकातील धमसुधारणेनंतर कोणयाही देशात जेवढी धामक जागृती दसून आली नहती, तेवढी महान धामक
उसुकता कट झाली; परंतु तसया देवताया अंतम इशायाखाली होणाया सामयशाली चळवळपुढे हे सव
मागे पडणार आहे.”

"हे काय पटेकोटया दवसातील कायासारखेच असेल. सुवातया आरंभी पव आयाया ओतोत वषावात
जसा ‘पूववषाव’ देयात आला, जेणेकन अमूय बीज अंकुरावे, तसेच शेवटी पीक परपव होयासाठ
‘उरवषाव’ देयात येइल. ‘जर आपण परमेराला जाणून घेयासाठ पुढे चालत राहलो, तर आपण जाणू;
याचे गटन भातेमाणे नत आहे; आण तो पावसामाणे, पृवीवर पडणाया उरवषाव व
पूववषावामाणे, आमयाकडे येइल.’ होशेय 6:3. ‘हणून हे सयोनया लेकरांनो, आनंद करा, आण तुमचा देव
परमेर यायात हष करा; कारण याने तुहांला योय माणात पूववषाव दला आहे, आण तो तुहांकरता
पाऊस उतरवील, पूववषाव आण उरवषाव.’ योएल 2:23. ‘शेवटया दवसांत, देव हणतो, मी माया
आयापासून सव देहांवर ओतीन.’ ‘आण असे होइल क, जो कोणी भूचे नाव घेऊन हाक मारील, तो तारण
पावेल.’ ेषतांची कृये 2:17, 21."

“सुवातचे महान काय, याया ारंभी या कारे देवाया सामयाचे गटीकरण झाले यापेा कमी
गटीकरणाने समात होणार नाही. सुवातया ारंभी पूववृीया ओतोत वषावात या भवयवाया पूण
झाया, या तया समातीया वेळ उरवृीत पुहा पूण होणार आहेत. येथे ती ‘ताजेतवानेपणाची समये’
आहेत, यांकडे ेषत पेाने पुढे पाहले, जेहा तो हणाला: ‘हणून पााप करा आण वळा, हणजे तुमची
पापे पुसली जातील, जेहा भूया सायातून ताजेतवानेपणाची समये येतील; आण तो येशूला पाठवील.’
ेषतांची कृये 3:19, 20.” The Great Controversy, 611.

ही कसोटी उरपावसाया पतशाावर आधारत आहे, जी “ओळवर ओळ” अशी दशवली आहे. ही परीेची
संदेशवाणी “सया जभेचे” असलेया पहारेकयांारे दली जाते, यांचे तनधव “अडखळणाया ओठांचे”
असे केलेले आहे. उरपावसाची ही परीेची संदेशवाणी अशा पहारेकयांारे दली जाणार होती, यांना धमयागी
ोटेटंटवाद व कॅथलकधम यांया पतशाात शण मळालेले नहते; हेच पतशा अ◌डॅहटझमने
आपया बंडखोरीया संपूण इतहासभर अंगीकारले आहे.

“तो काळ फार र नाही, जेहा येक जीवावर परीा येइल. पशूची खूण आमयावर लादली जाइल. यांनी
एकेका पावलाने सांसारक मागयांना शरणागती पकरली आहे आण सांसारक चालीरीतशी अनुपता
साधली आहे, यांना उपहास, अपमान, कारावासाया धमया आण मृयू यांना वतःला अधीन करयापेा
साधारी अधकारांना शरण जाणे कठण वाटणार नाही. हा संघष देवाया आा आण मनुयांया आा
यांयामये आहे. या काळात मंडळतील सोने कचयापासून वेगळे केले जाइल. खरी भती तया केवळ
आभासापासून व झगमगाटापासून पपणे वेगळ ओळखली जाइल. या अनेक तायांया तेजवतेमुळे
आपण यांचे कौतुक केले आहे, तेहा ते अंधारात लोप पावतील. भुसा ढगामाणे वायावर उडून जाइल, अगदी
या ठकाणांनही जथे आपयाला केवळ भरघोस गहाची खळेच दसतात. जे सव जण पवथानाची भूषणे
धारण करतात, पण ताया नीतमवाने परधान केलेले नाहीत, ते आपया वतःया ननतेया लजेत
कट होतील.”



“जेहा नफळ झाडे भूमीवरचा भार हणून तोडून टाकली जातात, जेहा खोटे बंधूंचे मोठे समुदाय खयांपासून
वेगळे ओळखले जातात, तेहा लपलेले लोक ीस कट होतील, आण होशाांया घोषात ताया
वजाखाली रांग लावतील. जे भी आण आमवासहीन राहले होते ते तासाठ आण याया सयासाठ
उघडपणे वतःची बाजू घोषत करतील. मंडळतील सवात बल आण संकोच करणारे दावीदासारखे
होतील—कृती करयास आण धाडस करयास तयार. देवाया लोकांसाठ रा जतक अधक गहरी, ततके
तारे अधक तेजवी. सैतान वासू लोकांना फार लेश देइल; परंतु येशूया नावाने ते वजेयांनही अधक
ठरतील. तेहा ताची मंडळ ‘चंामाणे सुंदर, सूयामाणे नमळ, आण वजधारी सैयासारखी भयंकर’
अशी कट होइल.”

मशनरी यनांनी पेरली जात असलेली सयाची बीजे तेहा अंकुरतील, फुलतील आण फळ देतील. आमे सय
वीकारतील, जे लेश सहन करतील आण येशूसाठ ःख भोगता येते यासाठ देवाची तुती करतील. “जगात
तुहांला लेश होतील; तरी धीर धरा; मी जगावर जय मळवला आहे.” जेहा चंड हार पृवीवन जाइल,
जेहा पंखा यहोवाया खयाची शुी करीत असेल, तेहा देव आपया लोकांचा सहायकता असेल. सैतानाची
वजयचहे उंचावर उभारली जाऊ शकतील, परंतु शु व पव लोकांचा वास खचणार नाही.

“एलयाने एलीशाला नांगरापासून बोलावनू घेतले आण यायावर आपया समपणाया वाचा आादन
टाकला. या महान व गंभीर कायाची हाक वान आण तत पुषांसमोर ठेवयात आली होती; यांनी जर
वतःया ीने लहान रान भूवर पूण वास ठेवला असता, तर याने यांना आपया वजाला वजयाकडे
वजयोसवाने वान नेयाचा मान दला असता. पण यांनी देवापासून वतःला वेगळे केले, जगाया भावाला
शरण गेले, आण भूने यांना नाकारले.”

“अनेकांनी वानाचा गौरव केला आहे आण वानाया देवाला नजरेआड केले आहे. परंतु सवात शु
काळातील मंडळया बाबतीत तसे नहते.

“देव आपया काळात असे एक काय करील क याची अपेा फार थोडे लोक करीत आहेत. तो आपया मये
अशांना उभे करील व उत करील क जे शाीय संथांया बा शणापेा याया आयाया अभषेकाने
अधक शकवलेले असतील. या सुवधा तु मानयाया कवा दोष देयाया नाहीत; या देवाने नयुत
केलेया आहेत, परंतु या केवळ बा पाताच दान क शकतात. देव कट करील क तो वान,
आममहवाने भरलेया मय मानवांवर अवलंबून नाही.” Testimonies, volume 5, 81, 82.

“ओसंडून वाहणारा हार” हे रववारया कायाचे तीक आहे, याची सुवात कटीकरण अकराा अयायातील
महान भूकंपाया वेळ होते. ते रववारया कायाया मशः उलगडत जाणाया परीाकाळाचे तनधव करते.

“परकय रा े संयुत संथानांया उदाहरणाचे अनुकरण करतील. जरी ती पुढाकार घेत असली, तरी तोच
संकटकाल आपया लोकांवर जगाया सव भागांत येइल.” Testimonies, volume 6, 395.

रववारी कायाया अगोदरच, मलरया वातील बनावट नाणी खडकबाहेर झाडून काढली जातात, जसे
लॉदकयेचे अ◌डॅहटट भूया मुखातून उगळले जातात. यानंतर मंडळ वजामाणे उंचावली जाते, “चंामाणे
सुंदर, सूयामाणे नमळ, आण वजांसहत सैयासारखी भयंकर.” “सया जभेने” व “अडखळणाया ओठांनी”
पुढे येणारा यशयाचा संदेश, यांचे तनधव करतो जे उभे केले जातात व उच केले जातात आण यांना वैानक
संथांया बा शणाने नहे, तर याया आयाया अभषेकाने शकवले जाते. एैमचे मपी “ओळवर
ओळ” या कसोटीवर टकत नाहीत, कारण यांया ानी लोकांचे शहाणपण नाहीसे झाले आहे. भवयवाणी
यांयासाठ मुांकत पुतकासारखी झाली आहे.

पेाया हणयानुसार, शमुवेलापासून सव संदेांनी यावषयी भाय केले आहे, तो इतहास उरवषावाया
संदेशास नाकारणाया अ◌ॅडहटटांया वनाशाची अनेक उदाहरणे पुरवतो; परंतु रववारी कायाया वेळ यांना
भोगावा लागणारा मृयू हा शारीरक नसून आयामक मृयू असतो, आण यायाबरोबर अनंतकाळाकरता आपण



हरवलेलो आहोत या वातवाची जाणीव येते; हीच गो आमोसया पुतकातील या मूख कुमारकांारे दशवली
आहे, या जाया होऊन आपण हरवलेया आहोत हे ओळखतात.

“पाहा, दवस येत आहेत, असे भु परमेर हणतो, क मी देशात काळ पाठवीन; तो भाकरीचा काळ
कवा पायाची तहान नसून परमेराची वचने एकेयाचा काळ असेल. आण ते एका समुापासून सया
समुापयत, आण उर दशेपासून पूव दशेपयत भटकतील; परमेराचे वचन शोधयासाठ इकडून तकडे
धावतील, पण ते यांना सापडणार नाही. या दवशी सुंदर कुमारका आण तण तहानेने मूत होतील. जे
शोमरोनाया पापाची शपथ घेतात आण हणतात, ‘हे दान, तुझा देव जवंत आहे’; आण, ‘बेरशेबाचा माग
जवंत आहे’; तेही पडतील, आण पुहा कधीच उठणार नाहीत.” आमोस ८:११–१४.

रववाराया कायाया वेळेचा “ओसंडून वाहणाया फटया” या तीकाने उलेख केयानंतर, यशया मृयूशी करार
केलेयांया सततया भीती व चतेकडे ल वेधतो.

आण मृयूशी केलेला तुमचा करार र केला जाइल, आण अधोलोकाशी केलेला तुमचा समझोता टकणार
नाही; जेहा भन वहाणारा कोप पुढे जाइल, तेहा तुही याारे तुडवले जाल. तो या वेळेपासून पुढे नघेल,
या वेळेपासून तो तुहांला पकडून घेइल; कारण सकाळो-सकाळ तो पुढे जाइल, दवसाही आण राीही; आण
हा संदेश समजणे केवळ भयावह यातना ठरेल. यशया 28:18, 19.

मलर यांया रनांनी तीकामकरया दशवलेया ानवृीचे आकलन या वेळ उपल राहणार नाही, परंतु गत
होत जाणाया रववारया कायाया संकटाया वृाचा “समज” यांया मृयूशी केलेला करार रबातल झाला आहे
हे ओळखून देइल. यांनी “असयाखाली” आय घेतला आहे, तेहा ते ओळखतील क “भु परमेराने,”
“सयोनमये पायासाठ एक दगड, परीत दगड, मौयवान कोपयाचा दगड, ढ पायाभरणी,” ठेवली होती, परंतु
तेहा फार उशीर झालेला असेल. इतहासातून पुढे सरकत असताना या असयांखाली यांनी वतःला लपवनू ठेवले
होते, ती तेहा झाडून टाकली जातील. या उघड खोांपैक अनेक उलाइ नदीया दशनात सहज ओळखता येतात.

मलरवादी, दानयेल अयाय दोनावषयीया यांया समजुतीनुसार, दानयेल आठमधील रायांची ओळख अयाय
सातमये दशवलेया याच रायांमाणे करीत होते. या दोन अयायांतील भेद असा आहे क अयाय सात
रायांया राजकय घटकांचे तनधव करतो, तर अयाय आठ रायांया धामक घटकांचे तनधव करतो. या
कारणातव, दानयेल अयाय आठ पवथानाशी संबंधत संांमये चत केला आहे.

दानयेल अयाय आठमये रायांचे तनधव करयासाठ पवथानाची तीके वापरली आहेत; परंतु या
अयायात दशवलेले येक पवथान-तीक  झालेले आहे; अशा रीतीने ताया खया धम आण
सैतानाया खोा धम यांतील भेद ओळखू येतो. मढा हा देवाया पवथानात अपण हणून वापरला जाणारा ाणी
होता; परंतु पवथानातील येक अपण नदाष असणे अपेत होते. अयाय आठमधील तो मढा देवाया
पवथानात अपण हणून वापरयास अपा ठरला, कारण याची शगे एकसारखी नहती.

मग मी माझे डोळे वर कन पाहले; आण पाहा, नदीसमोर दोन शगे असलेला एक मढा उभा होता; आण ती
दोही शगे उंच होती; परंतु एक सयापेा अधक उंच होते, आण जे अधक उंच होते ते शेवटी वर आले.
दानएल 8:3.

दोन वेगवेगया लांबीची शगे असलेला मढा देवाया पवथानातील अपण हणून माय केला गेला नसता; परंतु हे
तीक देवाया खया धमाचे नसून, सैतानाया बनावट धमाचे, हणजेच मूतपूजकतेचे आहे. पुढील रायाचे
तनधव एका बोकडाने केले होते, जो देखील पवथानातील अपण आहे; परंतु पुहा एकदा तो बोकड 
झाला होता, कारण याया डोयांया मये एक शग होते, यामये पवथानातील अपणासाठ आवयक
असलेया परपूणतेया सममतीचा अभाव होता.



आण मी वचार करीत असता, पाहा, एक बोकड पमेकडून संपूण पृवीया पृभागावन येत होता, आण
याचे पाय भूमीला पश करीत नहते; आण या बोकडाया डोयांमये एक उलेखनीय शग होते. दानयेल
8:5.

शेवटी या बोकडाचे शग तुटले आण यापासून चार शगे उप झाली; यामुळेही ते देवाया पवथानातील अपण
होयास अयोय ठरते.

हणून तो शेळबोकड अतशय महान झाला; आण तो बलवान झायावर ते मोठे शग मोडले गेले; आण याया
जागी आकाशाया चारही वायांकडे चार उलेखनीय शगे उगवली. दानएल 8:8.

दानयेल अयाय आठ, बाबेलया रायाचा कोणयाही तीकाारे उलेख न करता आरंभ होतो. बायबलमधील
भवयवाणीतील पहले राय असलेले बाबेल, अयाय दोन आण अयाय सात या दोन साीदारांया आधारे
आधीच बायबलन रीतीने थापत झालेले आहे; परंतु अयाय आठमये बाबेल जाणीवपूवक लपवलेले आहे,
जेणेकन पोपसेला बसणाया ाणघातक जखमेचा, आण शेवटी तचे बरे होयाचा भवयसूचक गुणधम
अधोरेखत होइल. या ाणघातक जखमेया काळापासून ती बरी होइपयतया कालखंडात, पोपसा भवयसूचक
रीतीने लपलेली, कवा वमरणात गेलेली असते. हे लपवणे नबुखद्नेसरचे राय काढून घेयात येणे आण यानंतर
पुहा पुनथापत करयात येणे यांारेही दशवले गेले होते.

दानएल अयाय आठ सया रायाया थेट तीकाने आरंभ होतो; यामये मेदो-पशयन रायाचे तनधव
करणारा मढा सादर केला आहे, आण यानंतर ीसया रायाचे तनधव करणारा  बोकड येतो. मग ीसची
चार शगे या चार वायांत वखुरली गेली होती, यांपैक एका वायातून, दानएल चौया रायाचे, हणजे रोमचे,
तनधव करणारे एक लहान शग पाहतो. हे लहान शग रोमया दोही अवथांचे तनधव करते, आण या
चार वचनांमये दशवया आहेत. पगन रोमचे तनधव पुलगी पातील लहान शगाने केले आहे, आण पापल
रोमचे तनधव ीलगी पातील लहान शगाने केले आहे.

आण यांपैक एकापासून एक लहान शग नघाले; आण ते दणेकडे, पूवकडे, आण रय देशाकडे अयंत
महान झाले. आण ते आकाशातील सैयापयत महान झाले; आण याने या सैयातील व तायांपैक काहना
भूमीवर पाडले, आण यांना तुडवले. होय, याने वतःला या सैयाया अधपतीपयत मोठे केले; आण
यायाारे नय अपण काढून टाकयात आले, आण याया पवथानाचे थान खाली पाडयात आले.
आण अपराधामुळे नय अपणाव याला एक सैय देयात आले; आण याने सयाला भूमीवर पाडले;
आण याने तसे केले, आण तो समृ झाला. दानएल 8:9–12.

नवा वचनात कथनात वेश करणारे रोमचे लहान शग पुलगी पात दशवलेले आहे; आण मग दहाा वचनात
तेच लहान शग ीलगी पात दशवलेले आहे; यानंतर अकराा वचनात लहान शग पुहा पुलगी पात
दशवलेले आहे; आण मग बाराा वचनात लहान शग एकदा पुहा ीलगी पात दशवलेले आहे.

दानयेल अयाय आठमये पहले राय लपवलेले आहे; यानंतरची पुढील दोन राये  झालेया पवथानातील
पशूंया पाने दशवली आहेत, आण चौथे राय एका शगाारे तनधव केलेले आहे. ते शग भवयसूचक
ा  आहे, कारण ते थम पुषामाणे, मग ीमाणे, नंतर पुषामाणे आण मग ीमाणे कट होते.

ीने पुषाला शोभणारे व परधान क नये, तसेच पुषाने ीचे व परधान क नये; कारण असे
करणारे सवजण तुझा देव परमेर याला घृणापद आहेत. अनुवाद 22:5.

मूतपूजक रोमया लहान शगाचे पुलगी कटीकरण नवा आण अकराा वचनांत आढळते, तर पोपसाक
रोमया लहान शगाचे ीलगी कटीकरण दहाा आण बाराा वचनांत आढळते. लहान शगाचे लग,
दानएलया शदांचा मूळ पाठाया तरावर वचार केयाने ओळखता येते; ही गो मलरला दसू शकली नसती,
कारण याने केवळ Cruden’s Concordance चाच उपयोग केला होता, आण Cruden’s Concordance



मूळ भाषेवषयी कोणतीही माहती देत नाही. या चार वचनांमधील लगांतील दोलन King James Bible या
अनुवादकांनी ओळखले होते, आण काय पाहायचे हे तुहाला माहीत असयास, यांनी या उतायात ती लगे
जतनही केली आहेत.

अनुवादकांनी नवा ते बाराा वचनांतील पुलगी आण ीलगी लहान शग यांमधील भेद ओळखला, आण
यांनी तो भेद “it” या शदाारे दशवला. “it” हा शद या लहान शगासाठ वापरला जातो, जेहा ते ीलगी
पात असते. दानएल अयाय आठ, वचन दहा, पाहा:

आण ते वाढत जाऊन आकाशातील सैयापयत पोहोचले; आण या सैयातील व तारकांपैक काहना याने
जमनीवर पाडले, आण यांना तुडवले. दानएल 8:10.

ते “महान झाले,” आण “याने खाली पाडले,” अशा कारे या लहान शगाची ओळख या ीशी कन दली
आहे. बाराा वचनात असे हटले आहे:

आण अपराधामुळे नय अपणाव याला एक सैय देयात आले; आण याने सयाला जमनीवर पाडून
दले; आण तो काय करीत राहला, व समृ झाला. दानएल 8:12.

बाराा वचनात “याला” हा शद जोडला गेला आहे, आण तो लहान शगाचे अचूक तनधव करीत नाही;
कारण या वचनात लहान शगाचा दोनदा “ते” असा उलेख आहे, यामुळे ते ीलगी दशवते. अनुवादकांनी
दानएलने केलेला लगभेद पपणे ओळखला होता, परंतु दानएलचा नेमका अभाय काय होता याबल यांना
खाी नहती; हणून यांनी तरकस अरांत “याला” हा शद घालून या वचनातील लहान शग पुलगी करयाचा
यन केला, पण दानएलया य शदांनी याला आधार दलेला नाही. याया शदांनुसार लहान शग हे ीलगी
आहे, आण “ते” (ीलगी लहान शग) सयाला भूमीवर पाडते, आण “ते” (ीलगी लहान शग) काय करते व
समृ होते.

नवा वचनामये “एक लहान शग” हा वायचार पुलगी आहे आण तो मूतपूजक रोमचे तनधव करतो. ते
ीक सााय या “चार वायांमये” वघटत झाले होते, यांपैक एकाकडून आले. या वचनात, इतहासाशी सुसंगत
रीतीने, मूतपूजक रोमने पृवीया सहासनावर आपले थान घेत असताना तीन भौगोलक देश जकले.

आण यांपैक एकापासून एक लहान शग नघाले; आण ते दणेकडे, पूवकडे, आण रमणीय देशाकडे अयंत
मोठे झाले. दानयेल 8:9.

अकराा वचनात (“दैनक” यावरील वाद या मुख संघषभूमपैक एका ठकाणी आढळतो), या लहान शगाचे
तनधव “तो,” “याला” आण “याचे” असे केलेले आहे.

होय, याने वतःला सैयाया अधपतीपयत मोठे केले; आण यायाारे नय अपण काढून टाकयात आले,
आण याया पवथानाचे थान पाडून टाकयात आले. दानयेल 8:11.

आपण हा अयास पुढील लेखात पुढे चालू ठेव.ू

“देवाया वचनातील येक तवाला याचे थान आहे, येक तयाला याचे महव आहे. आण संपूण रचना,
तया आराखात व अंमलबजावणीत, तया कयाची सा देते. अशी रचना अनंताया मनाशवाय अय
कोणतेही मन ना कपू शकले असते, ना घडव ूशकले असते.” Education, 123.


